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Introduction

South Asia has since the 3™ century BCE been the center of a dis-
tinctive diplomatic culture. Despite the twists and turns of history, and
the extreme ethnic and linguistic diversity of the Subcontinent and its
peripheries, this culture (as I will argue) exhibits a demonstrable set of
family resemblances that appear with great continuity over many cen-
turies. These features include both formal structural patterns and dis-
tinctive phraseology. This article represents a preliminary reconnais-
sance to identify some of the oldest distinctive features as they appear
in the early records. As will be evident, the results will be limited by
the eclectic character of the sparse sources surviving from the first
millennium CE and before, but it should also become clear that these
sources illustrate the emergence over time of norms for the production
of official documents, norms that grew more formalized and more elab-
orate as they were adapted to serve other and more specialized legal or
administrative purposes.

This diplomatic culture can be investigated on the basis of two
interconnected sets of sources: actual surviving documents, and
learned texts prescribing the form of such documents (and sometimes
exemplifying them). The latter texts include Kautilya’s Arthasastra,
the classical Dharmasastras, including the medieval commentaries
and digests based thereon, and formulary compendia from the later
medieval period, which focused on providing models. Donald Davis
(2016) translates and discusses a short section of the medieval digest
Smrticandrika by Devannabhatta on this subject. He finds there a sharp
distinction between “royal documents,” which serve strictly political
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rather than “legal” purposes, and “popular documents” which are pre-
cisely legal in the sense of justiciable. One formal difference is that a
popular document is authenticated by witnesses, while a royal docu-
ment stands on a king’s own authority and is not, Davis says, “a record
of legal arrangements intended for evidentiary use in courts” (Davis
2016: 173). In spite of this, however, we will note that in practice the
distinction gets blurred.!

The earliest reference to documents as legal instruments and evi-
dence in court is probably Kautilya’s Arthasastra (composed in the 1%
century CE, and revised a century or two later).? Kautilya is unique
among ancient authors in referring to such documents with the word
desa (3.1.19, perhaps with the literal meaning “evidence”);? elsewhere
the term dgama is employed (Arthasastra 4.6.7; Manavadharma-
sastra 8.200; Yajiiavalkyadharmasastra 2.27),* or words that refer to
the writing (lekha) or physical support (pattra/patra/patra, pata).> The
shastric redactor of the Arthasastra (2.10) further adds a discussion of
royal decrees (Sasana) and their written form (lekha), which provides
an opportunity for offering guidance on good composition, but the

1 It is true that a king cannot be sued in a court of law, but royal documents
were certainly offered as evidence in lawsuits. In his lengthy comments on
the plaint in Naradasmrti, Asahaya quotes a stanza: “With regard to an edict
(ajiia), a document (lekha), a title (pattaka), a grant (Sasana), a pledge (adhi),
a letter (pattra), a purchase (vikraya), a sale (kraya), the first to bring one of
these matters to the attention of the king is known as the plaintiff, according
to the experts in the rules” (2.38: gjia lekhah pattakah sasanam va, adhih
pattram vikrayo va krayo va | rajiie kuryat pirvam avedanam yas tasya jiieyah
purvapaksah vidhijiiail). Asahaya goes on to give examples of plaints supported
by a Sasana: “He does not heed the edict of the king. ... He has seized this
village granted to me, and is enjoying [the revenue from it]; it is mine; here
is the grant” (ayam madiyam Sasanagramam avastabhya bhurkte. mamedam.
Sasanam tisthati) (Lariviere 1989: I, 39-40; tr. adapted from II, 236). I give
examples of such plaints in Lubin 2013 and 2015.

2 See for example Arthasastra 3.1.19, 3.16.29, 4.6.9, 4.9.15. Vasisthadharmasiitra
16.10 and 16.14-15, where a written document (l/ikhita, lekhya) is mentioned
alongside witnesses (and in 16.10, also possession, bhukti) as proof in a dispute
over property, is probably based on Arthasastra, as Manavadharmasastra and
the later Dharma codes certainly are. Written documents are not mentioned in
the other Dharmastitras.

3 Olivelle (2013: 52) points out that where Manu quotes a passage from the
ArthaSastra containing this term, the commentator Medhatithi does not rec-
ognize its meaning. Kautilya also employs the word karana (evidence, espe-
cially in the form of a document, including receipts); see Arthasastra 3.1.15-16,
3.12.37.

4 Meyer (1926) and Kangle (1972: II, 270) take dgama to mean ‘“origin” or
“acquisition”, respectively.

5 A declaration of the result of a court case is called pascatkara (Arthasastra
3.19.22; Katyayanasmrti 264); later, the term jayapattra becomes usual. In the
medieval records, terms for various sorts of document proliferate.
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structure of such decrees is not prescribed in detail. Sdsana here seems
to be used as a generic word for any sort of royal communication that
is reduced to writing. In addition to the Sastras, a few medieval formu-
laries have survived, which provide models for documents and letters.°®

As regards actual documents, it must be emphasized that we must
consider not only documents on perishable supports, which for pre-
modern periods are very few, but also a large proportion of surviving
inscriptions on metal or stone, which are nothing but permanent copies
of documents originally drafted on palm leaves, bark, cloth, or the like.
Many types of documents described in the learned literature can be
found preserved in inscriptional form. The private letter is least well
represented, of course, though some of ASoka’s inscriptions as well as
the Niya documents take the form of letters from a king to one or more
of his officers, on the subject of policy or legal instructions.

Documents as Sources for Diplomatic Conventions

While it makes good sense to consult learned sources to see how “the
tradition” itself canonizes the forms and purposes of documents, the
other, more direct but in some ways more daunting approach is to look
to the extensive body of surviving documents to identify the building
blocks of an emergent diplomatics in the South Asian cultural area.
In fact, several scholars working on particular collections or regions
have presented case studies.” Each of these, naturally enough, attends
to the particular corpus at hand. The first study designed to treat early
copperplate grants expressly from the standpoint of diplomatics was
a 1961 essay by Bahadur Chand Chhabra, who dealt with early North
Indian copperplate land-grants as a general type.

My approach depends upon such path-breaking studies, but differs
in that I consider documents from a wide variety of periods and regions

6 Ingo Strauch’s 2002 edition and translation of the Lekhapaddhati-Lekhapaiicasika
includes a valuable discussion of what the older classical Sastras had to say
about documents.

7  For public documents and private letters, Strauch 2002: 68-74; for Newari
sales and mortgages, Kolver/Sakya 1985: 31-51; and for Newari donations of
the niksepa-type, Kolver 1997: 126-128. Michaels 2010 surveys the range of
published source texts available. South Asian diplomatic conventions are often
strikingly similar to those developed in the European tradition, studies of which
(especially, Redlich 1907) can provide a framework for comparative analysis.
Besides Strauch and Kolver/Sakya, Schneider 2002 and Michaels 2010: 66—67
take steps in that direction.
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of India (and Indian-influenced spheres) with an eye to commonalities
as well as differences of context and form. My aim is to call attention
to patterns across periods, regions, and document types, which point to
a diffusion of diplomatic structures and compositional elements. This
diffusion, I argue, must be explained in terms of a diffusion of literacy
expertise, the precise contours of which remain at this point almost
totally obscure. To speak of a “South Asian diplomatics” entails a vast
purview, over which no individual could have full command. In default
of that, I have been focusing on the older documents from selected
but widely dispersed subregions as a way of sampling a wide area and
observing the ways in which cosmopolitan norms get introduced into
regional literary idioms.?

Formulaic Elements in ASoka’s Edicts

Although in comparison with all later Indian epigraphy the famous
edicts of the Maurya emperor ASoka (mid-3 century BCE, mostly in
Prakrit dialects) have generally (and to a large extent quite correctly)
been seen as unique in form and purpose—not least for their intensely
personal, even confessional, tone—nonetheless the edicts introduce
structural elements and even particular expressions that persist in later
epigraphy.

Of these one of the most basic features is the embedding of the
content of a royal decree within a statement expressing the issuing of
the order and/or its recording in writing. The framing devices used in
Asoka’ edicts are not wholly consistent. Leaving aside the salutation to
his officers included in some places, most versions of the Minor Rock
Edict (MRE; the earliest of ASoka’s decrees) formally begin:

devanampiye hevam aha (“The Beloved of the Gods speaks
thus”):’
(CONTENT of the decree follows)

The (major) Rock Edicts (RE), issued in years 12 and 13 of his reign,
are not regular in format, but RE 3, 5, 6, 9, and 11 all begin with a fuller
version of the MRE opening:

8 This is an issue I addressed in Lubin 2013.
9 The texts of the edicts given here follow Bloch 1950.
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devanampiye piyadassi laja hevam aha:"
(CONTENT)

RE 1 and 14 instead begin with (and RE 4 ends with) a statement that
“this dharma-inscription was caused to be inscribed” by him:

ivam dhammalipt devanampriyena priyadassina ranna lekhapita:'!
(CONTENT)

The format looks better established by the time of the six Pillar Edicts
(PE). Each of these begins with the hevam aha formula in its longer
Rock-Edict form, and the content of the king’s utterance is prefixed in
two cases and closed in PE 6 by a statement that he caused the inscrip-
tion to be written in the twenty-sixth year since his consecration, adapt-
ing the lekhapita formula used earlier in RE 1 and 14:

devanampiye piyadassi ldja hevam aha:
saduvisativassabhisittena me iyam dhammalipi likhapita
(PE 1, 4, 6):"2
(CONTENT)

The content of the edict closes with the quotative particle # in PE 1, 2,
and 4. The last of the regular set, PE 6, begins by recalling an earlier
dhammalipi likhapita in the twelfth year, and places the likhapita for-
mula referring to the present inscription at the end.”® The so-called sev-
enth pillar edict, added solely to the Delhi-Topra pillar one year later,
contains in fact a whole further set of short edicts, each introduced by
the hevam aha formula.

Viewed comparatively in terms of European diplomatics, the
hevam aha formula seems to serve the double role of intitulatio and
promulgatio, that is, providing the name and title of the issuer and his
intended purpose (also called the notification). This dual character
shows up clearly in that the verb aha, “speaks” (or the passive partici-
ple lekhapita, “was caused to be inscribed [by him]” in RE 1 and 14) is

10 With varying orthography.

11 Girnar reading.

12 Omitted in PE 2 and 3.

13 PE 5 also includes a phrase beginning with saduvisativasabhisittena me but
concludes it with the actual enactment: “in the twenty-sixth year since my con-
secration, I made these animals inviolable”.
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occasionally substituted by some form of the causative verb anapayati,
“gives the order”, either conjugated in the active voice or as a past pas-
sive participle. We see it first at Brahmagiri and Erragudi in the Mysore
region. Brahmagiri and Panguraria stand apart from most versions of
the MRE in opening with the formula devanampiye anapayati rather
than devanampiye [hevam] ahat*

Seven copies of the MRE near Mysore also include a supplement
not found in elsewhere (often called MRE 2). Most begin with the
more usual hevam devanampiyve aha’ but four versions continue by
saying that the Rajuka officer is to be given the order (anapitaviye/
anapayatha), and he will in turn convey the order (@napayisati) to the
people and the district heads in order that they obey what he says.'® The
recipients of the king’s order are further told in direct address: “You
yourselves, order thus by the words of the Beloved of the Gods ...”
(hevam tumphe anapayatha devanampiyavacanena)!” Finally the
Erragudi edict closes with the words hevam devanampiye anapayati,
“thus the Beloved of the Gods orders” (the affirming dispositio).!® The
Kosambi inscription also begins devanampiye anapayati.

The two functions of intitulatio and promulgatio are separated into
two distinct clauses in RE 1, 4, and 6 (above), and in RE 3, where the
past participle anapayite is substituted for dhammalipi likhapita in the
now separate promulgatio:

devanampiye piyadassi ldja hevam aha:
duvadasa vassabhisittena me iyam anapayite:"
(CONTENT)

14 Gujarra opens: dfe]v[ana]mpiy[asa] piyalda]sino asokaraja; Maski opens:
dev[aJnampiyasa asok[a]sa - - - - - - - . For the texts of all known copies of the
Minor Rock Edicts, I refer to Andersen 1990, with a conspectus of versions in
ch. 3.

15 Brahmagiri: se hevam devanampiyena; Nittur and Udegolam include raja asoko
and have hevam just before aha.

16 Erragudi and Rajula-Mandagiri read: yatha devanampiye aha tatha kataviye
rajitke anapetaviye se dani janapadani anapayisati rathikani ca; Nittur and
Udegolam instead read: tuphe anapayatha rajitkam anapayisati janapadam ca
Jjanam rathikani ca (with orthographic variations and some unclear graphs).

17 With minor orthographic variations; Nittur and Udayagiri have a longer version:
hevam tuphe rajukam anapayatha se dani devanampiyasa vacanena anapayisati ti.

18 Siddapura and Jatinga-Ramesvara have instead: hevam dhamme devanampiya. ..
kataviye “Thus dhamma is to be performed [by the command of?] the Beloved
of the Gods.”

19 The Kalsa reading.
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King Piyadassi, Beloved of the Gods, speaks thus:
When I had been consecrated twelve years I issued this
command:

Hence, the edicts of ASoka introduce the king’s decrees by saying either
that he “says thus” or that he “orders” or “causes to be inscribed” those
things which he wishes to be enacted by his officers and by the public at
large. Introductory clauses of this sort later become a common feature
of South Asian royal decrees.

Another documentary convention first attested in ASoka’s edicts is
the “perpetuity clause,” stereotyped idioms expressing the idea “of long
duration” or “as long as the moon and sun,” usually inserted near the
end of a document, thus constituting an early prototype of the “classi-
cal” eschatocol, which calls upon later kings to recognize and enforce
the order or deed, and includes penalties and/or imprecations directed
at those who would violate its terms:

etaye atthaye iyam dhammalipi lekhita; cilatthitikya hotu tatha
ca me paja anuvattatu

This dharma-inscription was written for this purpose; let it
endure long and let my children likewise follow it. (RE 5)

se etaye atthaye iyam kate puttapappotike camdamasuliyike
hotu ti tatha ca anuppatipajjamtu ti. ... sattavisativassabhisitte-
na me iyam dhammalibi likhapapita ti etam devanampiye aha.
iyam dhammalibi atta atthi silathambhani va silaphalakani va
tatta kattaviya ena esa cilatthitike siya.

I have made this for this purpose: that it may [endure] with
my sons and great-grandsons [as long as] the moon and sun,
and that they may assent to it. ... When I had been consecrat-
ed twenty-seven years I had this dharma-inscription inscribed.
Thus speaks his majesty: wherever there are stone pillars or
stone slabs, this dharma-inscription is to be made; may it there-
by long endure. (PE 7 [Delhi-Topra])

[sam]ghe [sa]magge kate bhikkhitnam ca bhikkhuninam ca ti
puttapapottike candamasiriyike ... iccha hi me kimti samghe
samagge cilatthitike siya ti.
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The samgha both of monks and of nuns is made united as long
as (my) sons and great-grandsons (shall reign, and) as long as
the moon and the sun (shall shine) ... For my desire is that the
samgha may be united (and) of long duration.?® (Sanchi Edict)

This phrase will recur over the centuries in several variations, but
always mentioning the moon first, and almost always in deeds of gift
of property. So it is especially noteworthy that it assumes this function
even in Maurya times. One of ASoka’s other innovations was the gift
of man-made ‘caves’ as residences for ascetics. The cave residences in
the Barabar and Nagarjuni hills bear inscriptions registering the gifts.
The Barabar inscriptions simply say that each individually named cave
“was given by King Piyadasi to the Ajivikas” (Ijina piyadasina ... dina
ajivikehi [thus caves B2, B4]). For the three Nagarjuni caves, nearby,
the nominal grantor is ASokas grandson, Dasaratha Devanampiya, but
Falk thinks that his role was simply to complete a benefaction initiated
by ASoka before his death, as suggested by the use of the participle
nisitha (“handed over” = Skt. *nihsrsta) rather than dina, “given”.?!
Be that as it may, Dasaratha is clearly imitating ASoka’s formulae, styl-
ing himself “Beloved of the Gods”, dating the grant in relation to his
consecration (in this case, anamtaliyam abhisitena, “as soon as [he
was] consecrated”) and, in all three caves, specifying that the caves are
handed over “for as long as the moon and sun” (acamdamasiliyam)—
now using the adverbial form of the compound prefixed with the pre-
position a (rather than the adjectival candamasiiriyike).

It is worth noting that these cave-grants represent another precedent
that would be repeated down the ages: the fraudulent alteration of prop-
erty deeds to obscure or alter the original terms of the grant. In most of
the Barabar and Narayani cave dedications, an effort was later made to
efface the word ajivikehi (“to the Ajivikas”), no doubt at a time when
the caves had been taken over by members of a rival group.

ASoka’s “order-issuing” expressions survive as a legalistic reflex in
the djiiapti-clause in later inscriptions, which identifies the one issuing
the order. When this is the ruler himself, this is indicated by some addi-
tional words, such as svayam (“myself”) or a reference to the king’s own
mouth (as in Asoka’s RE 6).

20 Translation from Hultzsch 1925: 161.
21 Falk 2006: 256-257. My remarks on the cave inscriptions are based on Falk’s
texts and images (ibid.: 255-279).
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Royal Orders in the Niya Documents

K.R. Norman (1982: §B.7) was the first to observe traces of “cover-
ing letters” that accompanied the text of some of ASoka’s edicts, traces
that have been preserved by being inscribed along with the edict.?
Harry Falk (2006: 57-58) in fact regards all of the so-called Minor
Rock Edict 2 as having originally been intended only to communicate
instructions to local officials. Some later Indian inscriptions do begin
with greetings to local officials, but for the most part, personal letters
have not survived, and we must wait for late medieval formularies such
as the Lekhapaddhati and the Lokaprakdsa to see examples.

However, just before and overlapping with the rise of the Pallava
and Gupta states, a trading kingdom on the Silk Road at Niya (a.k.a.
Shanshan or Kroraina) has left us a trove of 3"/4"-century CE letters
in Gandhari-derived chancery Prakrit, written in the Kharosthi script.?
These are administrative letters from the ruler to an official with
instructions for resolution of legal cases. A large proportion of them
begin, seemingly in a paraphrase of ASoka’s intitulatio:

mahanuava maharaya lihati: ...
His majesty the king writes: ...

Although the administrative and legal institutions amply reflected in
them have many local features not to be found in South Asia proper,
the documents as such, in a form of the Gandhara dialect, reflect formal
features of Prakrit composition. In any case, although Niya represents
a remote outlier in the South Asian cultural sphere, it provides a rich
source of exemplars of early Common Era legalese.

To begin with, the majority of the official letters address unresolved
legal complaints and disputes. These have a very regular structure.
They usually open with the king identifying himself as the author (in
the intitulatio), then stating the name of the addressee (inscriptio) and
the purpose of the letter (promulgatio):

mahanuava maharaya lihati:
X-sa mamtra deti, saca: ...

22 For further discussion, see von Hiniiber 2010.
23 The texts of these documents are collected in Boyer et al. 1920-1929, and
translated in Burrow 1940.
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His majesty the king writes:
he instructs [officer X], to wit:?* ...

Next, in the main body of the order (the contextus), the petitioner or
plaintiff is identified, followed by a summary of the state of the matter:

ahono isa Y vimfiaveti yatha ... (e.g., nos. 3, 6, 7, 13, 14, 46, etc.)
Now here Y makes a request that ...

ahono isa Y garahati yatha ... (e.g., nos. 1, 11, 21, etc.)
Now here Y makes a complaint that ...

The dispute (vivada) or complaint having been described, the officer
addressed is instructed either to resolve the case himself, or to send the
parties to the king’s court for final adjudication. In the vast majority of
examples, the phrasing here is quite standard, with the essential elements
noted below, with common optional clauses and expressions in brackets:

24
25
26

27

28

yahi eda kilamudra atra esati pratha atra [eda vivada]
[samuha] anada prochidavo [Savathena sachiyena]® ... yatha
dharmena nice kartavo
[[atra] na paribujisatu [cavala] hastagada [kartavo]
[rayadvarammi] isa visajidavo J*°
[[iSemi/yam kala rayadvarammi] [samuha] [bhavisyati/
garahisyati] nice bhavisyati/hachati/siyati]*’
When this sealed wedge-tablet reaches you, you must forthwith
here carefully investigate [this dispute] [in person] [with oath and
witness], ...; a decision should be reached according to dharma.
If you should not understand something [in this], they are
[quickly] to be sent here [to the king’s court], [having put
them] in custody.?®

On the particle saca, see Burrow 1937: 128.

Or: Savatha sasachiyena.

This clause is included only in nos. 1, 6, 7, 9, 11, 12, 15, 18, 24, 27, 32, 37, 45, 47,
49,53,61, 62, 63,71, 124, 192, 235, 240, 262, 265, 286, 297, 312, 352, 356, 364,
386, 392, 408, 423, 433, 473, 480, 481, 482, 503, 509, 526, 530, 538, 542, 545,
548, 551, 555, 606, 636, 719, 729, 734, 736, 738, 739, 741; cf. 471, 492.

This clause is included only in nos. 3, 24, 27, 32, 45, 47, 53, 61, 62, 71, 235, 240,
260, 265, 312, 344, 347, 352, 356, 364, 386, 423, 433, 473, 480, 481, 484, 503,
509, 538, 545, 555, 606, 636, 729, 736.

Nos. 548 and 555 add: “at a time when there is peace and safety (yogaksema) on
the road” (pamthasa yogachemakalammi).
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[Here/when-in-the-king’s-court [one will be present/make
complaint] [in person], there will be a decision.]

Several documents describe themselves as conveying a royal order
(anati),” sometimes in the form of a sealed wedge-tablet (anati kila-
mudra, no. 193). The author may reference an earlier “order-document
spelled out in full” (livi-vistarena anati-lekha, no. 4) that has not yet
been acted upon, or a future order yet to be issued (nos. 169, 169). These
letters exhibit the author’s consciousness of their status as documents,
and sometimes refer to the need for their own preservation: “This doc-
ument is to be carefully preserved” (esa lekha [lihitaga, pravamnaga]*
... anada dharidavo) (Burrow 1937: 34-35, 40, 53).

Although nothing quite like these letters has survived from India
proper, we should note that Indian grants likewise begin with the king’s
statement of authority, often designating the official responsible for
executing the order (ajiiapti) and the petition (vijiiapti) that formed the
occasion for the decree (sasana).

Early Post-AS§okan Prakrit Documents

The documents considered so far emanated from an avowedly Bud-
dhist king (though he patronized various groups), and from an Indi-
anized state in a Buddhist cultural environment. Post-ASokan epigra-
phy in India continued for some centuries to be composed in some
Prakrit (mostly western rather than eastern, reflecting the shift of polit-
ical power from Magadha to western-central India) (Salomon 1998:
76-77), and recording gifts mostly favoring non-Brahmanical reli-
gious groups. At first, most of these were simple labels or dedicatory
inscriptions that served mainly to name (and thereby bring blessings
upon) the donor of an image or other object. The Satavahana kings,
however, began making grants recorded in more complex documents
that included a statement of stipulated privileges linked to the grant.*!
Donative records thereby came to serve the further, legal purposes of

29 Burrow (1937: 17) takes anati (rather than the expected afiati, cf. Skt. ajiiapti)
to be a loan form.

30 pravamnaga corresponds phonetically to Skt. *prapannaka (Burrow 1937:
107), but as with Khotanese pravandja “registered, set in the account” Bailey
(1961: 70) “would trace the word to Skt. prati-panna-ka with the meaning of
prati-pad- ‘enter in an account’...”

31 Nos. 1105, 1124, 1125, 1126, and 1195 in Liiders’ (1912) list.
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recording and guaranteeing the beneficiary’s special rights. The earliest
such examples, recording the donation of land and villages to Buddhist
monks, are inscribed in stone in cave monasteries, but the format was
probably already in wider use on other media; the stone inscriptions
themselves refer to documents (pat/t/ika) being prepared and handed
over to the beneficiaries.?> From the 4" century, copperplates would
become the usual material for making durable copies of documents of
this type.

In this transition, certain diplomatic features pointed out so far per-
sist. For example, even the early Prakrit land-grants of the Satavahanas,
Pallavas, and Salankayanas include clauses stating the authority issuing
the order (the sovereign himself in the early examples) and calling
for the production of a document: e.g. aviyena anatam (“ordered by
myself”) and data patika (“‘the document was given”) in the Nasik cave
inscriptions; and anati sayatti datta pattika (“the document has been
given by my own order”) in the Maidavolu plates.** By the 5% century,
the formula, now in Sanskrit, was made more emphatic by the mention
of the kings “own mouth”.%

The Nasik inscription of Gautamiputra, year 18, for example,
records a gift of fields totaling 200 nivartanas to some Buddhist monks

32 Record nos. 11, 12, 13, and 19; the last portion of no. 1195 has been lost. The
support used for grant documents is specified as tablets or plates (phalaka) in
one western Ksatrapa grant of year 45: phalakavare caritrato ti (“[ This has been
recorded] at the repository of tablets according to custom”, Sircar 1965a: 99;
1965b: 166). The phalaka was probably of wood, though ASoka’s PE 7 (cited
above) mentions silaphalaka, ‘stone slabs’.

33 “There is clear evidence, however, that the origins of the copper plate charters
or their prototypes go back farther than the 4" century, for some of the donative
cave inscriptions of the Western Ksatrapa and Satavahana kings from Nasik,
datable to the first or second century, are evidently copies on stone of origi-
nal documents written on portable materials, possibly copper” (Salomon 1998:
114).

34 Maidavolu plates, 1. 27-28; cf. sayam anatam, “Ordered by myself” (Hirahada-
galli plates, 1. 49). In this same period, we also see the appearance of an official
given the role of executing the order; in later Sanskrit inscriptions he is com-
monly designated as djiiapti, but the Gunapadeya CP of Queen Carudevi (no.
1327 in Liiders’ list) concludes with the statement: anatti rohan(t]guttatti, “The
ajiiapti was Rohinigupta”. The Prakrit word is used in the Maidavolu grant
with reference to the king himself. The Salankayana grants include the old-
est surviving copperplate grant, the Patagandigudem (Kallacheruvu) CP, set I,
from the reign of Siri-Ehavalacantamula (Griffiths/Tournier n.d.: no. 55; cf. nos.
159-162).

35 E.g., bhatt[a]raka[nam] svamukhdjiiaptya likhita[m i]dam, “This was written
by the command from the king’s own mouth” (Omgodu plates, 1. 32); prabhos
svamukhajiiaptya nemina likhitam, “Written by Nemi by the command from the
king’s own mouth” (Mangalur plates of Simhavarman, 1. 36).
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for their support.3® This inscription exhibits several features of what will
become a standard framework of a South Asian land-grant. It begins
with an introductory portion announcing the royal order, including fur-
ther particulars of time or (as in this case) place, and identifying the
officer responsible for seeing the order enacted. This is followed by the
order itself (indented in the text below), which includes a description
of the property, followed by a list of five special privileges accorded to
the recipient. In this record, each of the five “exemptions” (parihara) is
expressed in a single word or compound; in later epigraphy, the number
of such privileges grows, and they are sometimes described at more
length.” Here, I represent the exemptions in bold letters:

sidham , sendye Vejayamtive vijayakhadhavara govadhanasa
Benakatakasvami Gotamiputo Sirisadakani anapayati
Govadhane amaca Vinhupalita .
game aparakakhadiye ya khetam Ajakalakiyam
Usabhadatena bhiitam nivatanasatani be 200 eta amhakheta
nivatanasatani be 200 imesa pavajitana Tekirasina vitarama ,
etasa casa khetasa parihdra vitarama apavesa anomasa
alonakhadaka arathasavinayika savajatapariharika
ca , etahi nam pariharehi pariha[re]hi , ete casa
khetapariha[re] ca etha nibadhapehi , aviyena anatam ,
amacena Sivagutena chato , Mahasamiyehi uparakhito , data
patika savachare 10 8 vasapakhe 2 divase 1, Tapasena kata
Success! From the camp of victory of the Vejayantt army Siri-Sa-
dakani [Sri-Satakarni] Gotamiputa, the lord of Benakataka of
Govadhana, orders Vinhupalita, the officer at Govardhana:
The Ajakalakiya field of two hundred 200 nivartanas in the
village of Western Kakhadi, previously) owned by Usabha-
data—that our field of two hundred 200 nivartanas—we
confer on those Tekirasi ascetics (pavajita = Skt. pravrajita);
and to that field we grant immunity, (making it):

36 No. 1125 in Liiders’ (1912) list; Senart 1905-1906: 71-73 (no. 4); Mirashi
1981: 23-28 (no. 11).

37 Sircar (1966, Appendix I) collects examples of such exemptions as they appear
in Sanskrit records. South Indian and Javanese grants develop distinctive
exemptions of their own; for examples, see Lubin 2013: 431-433; Lubin
2015: 252-254. Griffiths and Tournier understand arathasamvinayika as ‘“not
to be controlled by the (superordinate) territory” (Griffiths/Tournier n.d.: no.
161, with literature cited in the commentary). I thank Arlo Griffiths for his
suggestions on several points in this article.
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e not to be entered (by royal officers);

e not to be touched (by any of them);

e not to be dug for salt;

¢ not to be interfered with by the district officials;

¢ to enjoy all kinds of immunities.
Invest it with these immunities, and take care to have this field
and these immunities registered here. Verbally ordered; written
down by the officer Sivaguta;® kept by the Mahasamiyas. The
deed (pattika) was delivered in the 18" year, on the 1* day of the
2" fortnight of the rainy season; executed by Tapasa.®

Six years later, the same king gave the monks a further “100 nivarta-
nas of our royal land on the boundary of the city” (nagarasime raja-
kam khetam amhasatakam), since the earlier-granted lands had not
been made productive (apparently because the village attached to
them was left uninhabited). The same five exemptions are conferred,
with the same command that they be recorded in a document and
preserved.*

These two records speak of the legal immunities simply as khetasa
parihdra, “exemption pertaining to a field”, but two other Satavahana
inscriptions including these exemptions on lands donated to estab-
lishments of Buddhist monks refer to them as bhikhuhalaparihara,
“exemptions pertaining to monks’ lands”.*' Such endowed properties
are called dhama-dana lena (“dharma-gift cave”),** dhama-setu lena
(“cave that is bridge to the dharma”), or dana-gama (“gift-village”).*

The early centuries of the Common Era also saw increasingly more
numerous indications of Brahmins receiving property endowments
like those given to the Buddhists. The surviving Satavahana donations

38 It is perhaps noteworthy that in this and some other Buddhist endowments, the
document has been prepared by an officer (amatya) with a ‘Hindu’ deity for
his namesake. Such names are not necessarily an infallible index of social or
religious identity, but this may reflect a situation where Brahmins occupy roles
involving official records and the drafting of documents even when the rulers
give more patronage to non-Brahmanical groups.

39 Text as in Mirashi 1981; Senart’s (1905-1906) translation (slightly adapted).

40 No. 1126 in Liiders (1912); Senart 1905-1906: 73-75 (no. 5); Mirashi 1981:
32-35 (no. 13).

41 Karle Cave Inscription [of Gautamiputra Satakarni, year 18] (no. 1105 in
Liiders 1912; Senart 1902—-1903: 64—71 [no. 19]; Mirashi 1981: 28-31 [no.
12]) and Nasik Cave Inscription of Vasisthiputra Pulumavi, yrs. 19 and 22 (no.
1124 in Liiders 1912; Senart 1905-1906: 65-71 [no. 3]; Mirashi 1981: 49-55
[no. 19]).

42 Senart 1905-1906: 73 [no. 5,1. 5].

43 Both from inscription no. 3 in Senart 1905-1906: 65.
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include the Malavalli Pillar Inscription of Cutukulananda Satakarni,
in Karnataka, which records an early “Brahmin endowment” (bamha-
dejja = Skt. brahmadeya) in favor of a Brahmin named Kondamana
for the worship of a god Malapali;* this grant likewise includes “all
exemptions” including “no entry by officers” (abhatappavesa). Also
in the south, the earliest Pallava inscriptions employ the same pari-
hara formulae, which the Maidavolu plates (ca. 305 CE) refer to as
“the exemptions of all brahmadeyas” (sava-bamhadeya-pa[rihajro, 1l.
12-13) and “with these and other rules for all brahmadeyas” (etehi
anehi ca sava-bamhadeya-majadaya, 11. 16—17).% This seems to imply
that for the Pallavas this was already a well-known arrangement. The
Maidavolu list of specific exemptions (1l. 13—16) includes:

e not to be dug for salt (alona[kh]adakam)

¢ not to be interfered with by the district officials
(arathasam[vi]nayikam)

e not (required to supply) relief (?) bullocks
(aparamparabaliva[dam*])*

e not to be entered by officers (abhadapapesam)

e not (required to provide) food, water (?), vinasi/vinesi, bed, and
lodgings (to officers) (akiiracolakavinasikhat[a*|samvasam)

It is in these Satavahana and early Pallava grants that we find the
word bhata or bhada used for the first time in the exemption clause
(and sometimes in the lists of addressees). In later centuries, this

44 Liiders 1912 (no. 1195); Rice 1902: 251-252 (no. 263). There is also the strik-
ing Naneghat inscription of Queen Naganika, which begins with an invocation
of Brahmanical deities and continues with an account of the performance of the
full range of Vedic sacrifices, complete with the lavish fees paid to the priests—
gifts that included at least one village: Liiders 1912 (no. 1114); Mirashi 1981:
5-16 (no. 3, 1. 10). Oskar von Hiniiber, in a private communication (25 April
2016) suggested to me that bamhadejja here should be translated “most excel-
lent gift” in accordance with textual usage in the Pali literature, e.g., brahma-
deyyan ti setthadeyyam, Buddhaghosa, Sumangalavilasini 246.11 on Dighani-
kaya 87). The Pali-English Dictionary (s.v.) insists that this meaning holds even
when the term applies to a gift to a Brahmin. However, the context here, includ-
ing the named Brahmin beneficiary, together with the telling parallel use of the
word bhikhuhala in grants to Buddhist monks where the listing of exemptions
is concerned, suggests that the epigraphical usage must in fact be considered
distinct from the scriptural usage and/or Buddhist scholastic interpretation.

45 No. 1205 in Liider’s (1912) list; Mahalingam 1988: no. 2.

46 The meaning of parampara-balivada is not clear; my translation is based on the
hypothesis that the bullocks referred to were commandeered to resupply teams
drawing wagons over long distances on state business.
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becomes very common in these contexts, most often in the compound
cata-bhata.”’

The Hirahadagalli grant (ca. 338 CE) lists eight (or nine) special

exemptions,”® followed by this statement alluding formulaically to a
larger set of eighteen:

47

48

49

czllerekakodumkavasxhz ca pariharitavam parzhapetavva49 ca tti
With exemptions of the eighteen kinds, including those [men-
tioned], residents of the district, residents of Apitti, and resi-
dents of Cillerekakodunka should exempt and cause [others] to
exempt [this property].

On the much-debated meaning of cata, I find the following explanation most
likely to be correct: “Dr. Biihler took cara-bhata to mean ‘regular and irregular
troops,” an interpretation which has been generally adopted since by editors
of copper-plate inscriptions. That this however is not the true meaning of the
words seems to me certain, as up to the present in Chamba State the word car,
evidently a derivative of cata, is used to indicate the head of a pargana who is
an executive officer responsible for the apprehension of criminals, and to whose
duties it belongs to collect labourers and supplies on behalf of the head of the
State and, now-a-days, of European travellers also. This explains why it was
granted as a special privilege to holders of land that the cara and his servants
should not be allowed to enter it” (Vogel 1904: 247). Their duties probably
included revenue collection (with the right to retain a portion thereof). Ryosuke
Furui suggests (in a private communication) that the terms may have referred
to different things in different regions, and he prefers to understand them, in
eastern records at least, as mercenaries; he cites Choudhary 1971: 116-117.
Minimally, we can affirm that the terms denote some sort of low-level officers of
the state, since they are not infrequently included in the list of classes of person
to whom royal orders are addressed, at the end of the roster of “all the king’s
men” (asesa-raja-purusan) or “dependents of the king” (raja-padopajivinah),
but preceding the list of inhabitants (likewise organized in descending order of
rank) (see, e.g., the Rajibpur CP [Furui 2015, 1l. 35-44]). An early mention in
this context is found in the Hirahadagalli CP (even though the syntax is obscure
due to unclear and perhaps miswritten characters): anne vi ca amhapesa[na]
ppayutte samcaramtakabhadamanusana [kadhaso] ..., “and others engaged in
our service, kadhaso (?) of samcaramtaka-bhata-manusas” (it is unclear whether
this denotes one, two, or three classes of person, and what their syntactical rela-
tion is to the other servants or to the words that follow). In the Old Javanese
deeds, the place of catas and bhatas in the formula is taken by an apparently
diverse category called “Beneficiaries of the Royal Property” (marnilala drabya
haji), which might loosely echo the sense of raja-padopajivinah.

No. 1200 in Liiders’ (1912) list; Mahalingam 1988: no. 3:
akirayollakavinesikhattavasam adidhadadhigahanam aratthasamvinayikam
alona[guJlacchobham akaravetthikol-Jjallam aparamparabalivaddagahanam
atanakatthagahanam aharitakasakapuphagahanam (11. 31 34) The exemptlon
from entry by bhatas (the only one from Maidavolu that is missing in this list)
may have in fact been alluded to in the preceding sentence, which is not clear.
The engraver appears to have written harihapetavva by mistake.
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This instruction, addressed to villagers and officials, to “exempt and
cause (others) to exempt” the property from such obligations shows
a formulaic feature—the pairing of the simple verb with its causative
form—that will continue to crop up in the legalese of many later docu-
ments, beginning with some Pallava Sanskrit grants. It can also be found
later in documents drafted in other languages, though a sort of calquing,>

Another new element in the Maidavolu plates was the inclusion in
the eschatocol of penalties for those who might violate the terms of the
grant (the double-verb formula is used here as well):

Jjo amhasasanam atichitiina pila badha karejva ... karapejja va
tasa amho sarirafm] sasanam karejamo.

He who, violating our order, shall make or cause (others) to
make trouble or obstruction, on him we shall impose corporal
punishment.>!

This section in later grant documents comes to include not only imme-
diate penalties to be imposed by the king but also (and often exclu-
sively) imprecations threating repercussions in the next life on account
of the sin incurred. In Indian land-grants, this function is served by one
or more admonitory stanzas, found already in the Gunapadeya grant
of Queen Carudevi (second half of the 4" century), which quotes the
Sanskrit stanza in an otherwise Prakrit record.>

Land Sales Embedded in Gupta-Era and Post-Gupta
Copperplates

So far we have considered early features of royal orders, and more
particularly the formulaic elements of royal grants of property as reli-
gious endowments carrying special privileges relating to otherwise
normal obligations to the state. It is evident, though, that other sorts
of documented land-transfer were common—for instance, transfer by
sale—records of which have mostly not survived. However, a few early
land-sale deeds have survived by virtue of being subsumed within a
land-grant deed; examples are illustrated below. In a final section, I will

50 Iprovide examples in Lubin 2013: 427-429.

51 Mahalingam 1988: no. 2, 1. 21-24.

52 No. 1327 in Liiders’ (1912) list; Mahalingam 1988: no. 4. Such stanzas are
drawn from a larger pool collected by Sircar (1965a: 170-201).
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show how much later sale deeds in Gujarati-influenced Sanskrit and
in Newari, though not constituting part of a royal endowment, never-
theless continue to employ phraseological conventions and documen-
tary structures familiar from these Gupta and immediate post-Gupta
inscriptions (as well as some of the even older diplomatic features
already noted).

Some unusual Gupta-era copperplate land-grants—mostly issued
by local or regional councils (adhikarana) in areas under Gupta sover-
eignty—are records of land sales combined with transfers of rights by
gift. Most examples come from the Bengal region.” These transactions
were composed probably on palm leaves or other perishable supports
and then recopied onto copperplates, perhaps because they included
transfer of the right to receive tax revenue that would otherwise have
gone to the king. However we should expect that simple land-sale trans-
actions with no tax implications for the king were regularly recorded at
the time, even though none have survived.

An early scholar working on these copperplate documents, Radha-
govinda Basak, outlined their basic form thus:

e The petition (vijiapti) of the applicant, in this case to purchase a
parcel;

e the purpose and terms of the purchase, according to the “local cus-
tomary rate”;

53 These include, from Gupta-era north Bengal (Pundravardhana): the Dhanaidaha
copperplate (CP) of 432 (Basak 1923-1924; Sircar 1965b: 287-288), the
Kalaikuri/Sultanpur CP of 439 (Sanyal 1960; Sircar 1965b: 352-354), the
Damodarpur CPs of 443, 447, 482(?), one of the same ruler as the preceding
but missing its date, and 543 (Basak 1919-1920; Sircar 1965b: 291-295, 332—
356), the Baigram CP of 447 (Basak 1931-1932; Sircar 1965b: 356-359), the
Paharpur CP of 478 (Dikshit 1929-1930; Sircar 1965b: 359-363), the Mahati-
Raktamala CP of 478 (Griffiths 20135; this record is the first evidence of a grant
by a Gupta emperor, here Budhagupta), the Nandapur CP of 488 (Majumdar
1935-1936a; Sircar 1965b: 382-384); post-Gupta records from south Bengal
(Vanga): the Kotalipada CP (Furui 2013), the three Faridpur CPs (Pargiter 1910;
Sircar 1965b: 363-372), the Kurpala CP (unpublished, but noted in Khan 2007),
and the Ghugrahati CP (Bhattasali 1925-1926); and from west Bengal (Radha):
the Jayarampur CP (Sircar 1965b: 530-531; Srinivasan 1972; Tripathy 1997:
174-179), the Mallasarul CP (Majumdar 1935-1936b; Sircar 1965b: 372-377),
and the Panchrol CP (Sircar 1983: 727-730; Furui 2011). The Mastaka$vabhra
CP is the sole post-Gupta example from north Bengal (Griffiths 2015). There is
also an unusual reconfirmation deed issued by Vainyagupta (Furui 2016), which
recopies an earlier deed and includes a long list of donated properties with their
sale prices. For analysis of many details of these grants, see also Yamazaki 1982
and (for their economic implications) Wicks 1992. I am indebted to Ryosuke
Furui for his valuable comments and suggestions on this section (and on the
article as a whole).
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o the list of relevant “government record-keepers” whose approval is
needed;

e the order (Gjiiapti) sanctioning the purchase, with description of the
boundaries;

o the gifting of the parcel thus purchased; and

e the formula of perpetuity and provisions for enforcement (or im-
precations against violators).**

Each of these elements employs typical phrasing including specialized
legal vocabulary. The royal grants, both because of the stature of the
donor, and the ceremonial weight of the act, tend to be more elaborate
on the matter of rights and privileges conferred by the grant.

To take an example, the grant called by its editor Faridpur copper-
plate A (Pargiter 1910) commences (after the customary reference to
the local ruler) with the “petition” of the purchaser and its acceptance
(1. 4-10):

visayamahattara-[persons named]-puroga prakrtayas ca
sadhanika-Vatabhogena vijiiaptah:
icchamy aham bhavatan sakasa(t*) ksettrakhandam upakriya
brahmanasya pratipadayitum tad arhatha matto miilyam
grhitva visaye vibhajya datum iti
vatah etad abhyarthanam adhikrtyasmabhir akatyer> bhiitva
pustapala-Vi[na]yasenavadharanaya avadhrtam
The leading men of the district ... and the common folk were
petitioned by the sadhanika Vatabhoga thus:
“I wish to buy a parcel of cultivated land from you and to
bestow it on a Brahmin; therefore please accept the price
from me, to apportion the land in the district, and to give it
(to me).”
For which reason we, giving heed to this request and being in
agreement, confirmed the matter with confirmation by the re-
cord-keeper Vinayasena.

The following clauses cite pricing rules governing the sale: a “current
rate clause” establishing the fair price, and “copperplate deed clause”
(which required the creation of the very document at hand):

54 My summary, based on Basak 1919-1920: 113-114.
55 Read: adhikrtyasmabhir ekatmye.
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56
57

asttha visaye prak-samudra-maryyada’® caturddainarikya-
kulyavapena ksettrani vikriyamanakani tathavapaksettra-
khandalakrtakalanidrstimattrapravandhena tamrapatta-
dhammana vikrayamanaka tac ca paramabhattarakapadanam
amittra-dharmma-sad-bhaga-labhah (11. 10-13)

There is here in this district the customary rule that has earlier
been agreed upon (viz., samudita):> that agricultural fields are
sold at the rate of four dinaras per kulyavapa, and that the evi-
dence of a sale is by the custom of giving a copper-plate, which
custom applies immediately on seeing the counting made for the
parcel of cultivated lands of such-and-such sowing area. And
then, in accordance with the law here, his Highness’s feet receive
a sixth part [of the merit].

Read: prak-samudita-maryada or prak-samvrtta-maryada. See the next note
for discussion.

Like Lienhard on a similar Newari clause (see below), Pargiter misunderstands
the word for “earlier” (prak) as meaning “eastern” (“the rule established along
the eastern sea”), in this case misled by the following word, samudra. All sub-
sequent interpreters, to my knowledge, have followed without question this
interpretation of both words. A comparison with the similar phrases in sim-
ilar contexts shows that prak should not be a direction-word in this context.
Samudra is paralleled by words referring to the currency or regular practice
of the maryada. Spelling errors are not few in this record, and I am inclined
to emend to samudita (“agreed upon, settled, customary”) or perhaps samvrtta
(“occurring”). As further support for this temporal understanding of prak, 1
would cite similar expressions with piirva: pirvapravrttam maryadam piirvaih
parvataraih krtam | lokayatikavakyena na tvam hantum iharhasi (Visnu-
dharmottara 1108.8). We find also an epigraphical parallel in a Licchavi
record of 643 restoring an earlier grant: tad idam adhuna pirva-maryyada-
sthiti-pravartanadrtamanobhih satataii ca prajanam sreyase Syaiva sarvatala-
gramasahitasya daksinakoligramadrangasya tad eva bhuvanesvaradevakulam
yatra tatravasthita-ksetra-vatika-grha-panyakarair yyatha-pirva-bhujyamana-
stmabhis  tribhih  konkobilvamargahusprindungramair — ebhir — agrahara-
tvenotsrstais catabhatapraveSyaih sarva-kotta-maryyada-sthitimadbhis ca
sahitam pratimuktam iti (Yangahiti stone inscription of Narendradeva, 1. §-14;
text as in Regmi 1983: 114-116, no. 117).

If on the other hand samudra were intended, it might conceivably be sa-mudra,
“possessing a seal”, hence “officially endorsed”. For an instance of this usage,
one might cite Brhaspatismrti 6.24—25ab (text as in Joshi 1937: 365): samudram
varsamasadidhanadhyaksaksaranvitam | jiiatam mayeti likhitam samdhivigraha-
lekhakaih | evamvidham rajakrtam sasanam tad udahrtam || Strauch (2002: 50)
translates: “Gesiegelt, versehen mit (der Angabe) des Jahres, des Monats usw.
und dem Zeichen des Aufsehers iiber Giiter. ‘Ich habe es zur Kenntnis genom-
men’, (stehe am Ende). Es ist geschrieben von Schreibern, die (gleichzeitig)
Minister fiir Friedens- und Kriegsangelegenheiten sind, ein solches vom
Konig angefertigtes (Dokument) heifit Schenkungsurkunde”; this is stanza 8.17
in Jolly’s (1889: 306) translation. I am not aware, however, of any other instance
of a maryada being confirmed by a seal, unless the seal on copperplate deeds of
this type be meant.
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Note the mention of a rule (dharma) that such sales must be recorded in
a document (which we will see in Lienhard’s Newari documents as well,
below). Other inscriptions refer to such customary rates in similar terms:

asty etat-prak-kriyamanaka-maryyada®
caturddinarikkyakulyavapena ksettrani vikriyantani

There is the following customary rule that has earlier been prac-
ticed: that fields are sold at the rate of four dinaras per kulyava-
pa. (Faridpur CP B, 11. 13-14)

agamyamand prak-pravrtti-maryyada caturddindlriJkkya-
kulyavapena [ksettra[ni vikkriyamanani

The customary previously in practice is appealed to, to wit, ara-
ble fields are being sold at the rate of four dindras per kulyava-
pa. (Faridpur CP C, 11. 16-17)

astiha visaye prak-pravrtta maryyada
caturddinarikyakulyavapena pratikaraksettrani vikriyamanakani
tathavapaksettrakhandam akrtakalanadrstimdattrapra-
vandhaksayanividharmmana vikriyamanakas

Here in this district there is the prior-practiced custom (by
which) lands yielding revenue are sold at four dinaras for one
kulyavapa. Plots of such vapa are sold by the rule of permanent
endowment, based only on sight, without performing a calcula-
tion. (Kotalipada CPB, 11. 14-15)*°

iha khadaparavisaye (’)Jnuvrtta-maryyada-sthi[ti] XX
nividharmm{aJksayena labhya(te]

Here in Khadapara district, the customary rule that is followed
is that [property] is acquired by rule of permanent endowment.
(Dhanaidaha CP, 11. 7-8)%°

iha vithyam apratikarakhilaksetrasya
Sasvatkalopabhogayaksayanivya dvi-dinarikya-khila-ksetra-
kulyabapa-vikraya-maryadaya icchemahi

Here in this district, for the enjoyment for all time of an un-
cultivated field that yields no revenue, we request according

58 The engraver has written prark-.
59 Furui 2013.
60 Basak 1923-1924.
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to the customary rule of selling uncultivated fields at a rate of
two dinaras per kulyavapa, by way of a permanent endowment.
(Sultanpur CP, 11. 12—-13)

Further parallels are provided by the Lekhapaddhati’s examples of royal
Sasana and charter deed (pattala), where established norms—such as
endowments currently being enjoyed (palamana < Guj. palavum) and
taxes being raised—are to be continued piirvaritya or piirvariidhya
(“by earlier custom”; see below).®? There is also Visnusena’s endorse-
ment of [pifrvvavalamanakacarah (“norms already current/being
enjoyed”).5

The next section (the “transaction clause”) describes the completion
of the transaction: The purchaser, having accepted the arrangement,
hands over the purchase price with an oath, upon which the parcel is
duly measured off (apaviiicya).%* Finally, the seller affirms (in the first
person) that the property was sold in the presence of the purchaser “by
the law of the copperplate” ([ajsmabhi[r] ... tammrapattadhammana
vikkrita[m], Faridpur CP A, 1l. 16-17).

The “perpetuity clause”, which here ends in pratipaditam (‘“handed
over”), affirms that the property has been transferred with the custom-
ary pouring of water (udaka-piirvvena), and that it “may be enjoyed
[i.e., owned] as long as the moon, stars, and sun endure,” an expanded
form of older versions.

The “protection clause”, here ending in pratipalaniyam iti (“it is to
be protected”), puts other rulers (some other charters specify future rul-
ers) under the obligation to uphold the terms of the “above-inscribed”
(uparilikhita) grant, quoting a maxim to this effect. The boundaries of
the property in the four directions are stated here (in some grants, at an
earlier point). And the inscription closes with an “admonitory stanza”
on land-grants.

61 Otherwise known as the Kalaikuri copperplate of Kumaragupta I (Sanyal
1955-1956).

62 Lekhapaddhati 2.2 and 2.3 as translated and discussed in Strauch 2002:
116-124 and 244-269, esp. 264, where Strauch notes parallels with Caulukya
inscriptions.

63 The “Charter of Visnusena” (592 CE), discussed and translated in Lubin 2015:
238. The word valamana may be a form of the verb val- that is analogous to
Guj. valavum (“empfangen werden, erhalten werden”; Strauch 2002: 477), or
it might be an alternate orthography for palamana < Guj. palavum (“bewahrt
werden, erndhrt werden”) found in the Lekhapaddhati (and two 13™ century
inscriptions noted by Strauch 2002: 264).

64 Pargiter translates the verb apavicya as “having severed”.
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Although most of the surviving deeds of this particular type are
from Bengal, many of their features appear elsewhere. The Nepalese
Licchavi Yangahiti stone inscription of 643 CE, which upholds the
spirit of the perpetuity clause by reinstating an earlier endowment,
begins with the standard introduction of a royal order, followed by
the order itself. It includes references to the customary law governing
endowments, and augments the perpetuity and exemption clauses with
a clause specifying that the owner may have free use and benefit of all
that is comprised within the boundaries of the granted property (the
“included-amenities clause”):

om svasti ... Sri-narendradevah kusalt bhavisyato nepalarajan

samyak-pratimanyanudarsayati:
viditam astu bhavatam yatha daksinakoli-
grama-drangasya sarva-tala-gramaih sahitasya
purvarajabhir manesvare [bhuJvanesvara-
devakulam yathakalpitagraharadipratyayam
palanopabhogaya prati pajditam . kenapi ca
hetuna sri-bhitmaguptenaksiptam rajakula-bhogyam
abhiit; tad idam adhuna piarva-maryyada-sthiti-
pravartanadrtamanobhih satataii ca prajanam Sreyase
Syaiva sarva-tala-grama-sahitasya daksinakoli-grama-
drangasya tad eva bhuvanesvara-devakulam yatra
tatravasthita-ksetra-vatika-grha-panyakarair yyatha-
pirva-bhujyamana-simabhis tribhih kornko-bilvamdrga-
husprindun-gramair ebhir agrahdaratvenotsrstais cata-
bhatapravesyaih sarva-kotta-maryyada-sthitimadbhis
ca sahitam pratimuktam iti ...

Sri Narendradeva, in good health, honoring the future kings of

Nepal, instructs them:
Let it be known to you that the kings in the past endowed
the temple of Bhuvane$§vara in Mane$vara with the drarnga
of Daksinakolt village, along with all the villages in/and low-
lands (sarva-tala-gramaih)® with revenue like that devised
for an agrahara, for their protection and enjoyment. But for
some reason, this was withdrawn by Sri Bhaumagupta and
came into the possession to the royal court. So now with

65 Cf. sarva-tala-sahitasya in the Lufijhya inscription of the same year (Regmi
1983: no. 116). It has also been suggested that a tala was an administrative unit
within a dranga, comprising a group of villages (Sharma 1983: 48-50).
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zealous thoughts of promoting the earlier customary rule,
and for the continuous benefit of our subjects, we have relin-
quished the temple of Bhuvane$vara in the dranga of Da-
ksinakolT village along with all the villages in/and lowlands,
together with three villages of Konko, Bilvamarga, and Hus-
prindun villages, including the fields, gardens, houses, and
shops (? panyakara)®® wherever they be located within the
boundaries as previously enjoyed—these being presented
in the same way as an agrahdra, not to be entered by catas
and bhatas, and endowed with all the customary laws of
forts.” ... (1. 1, 6-14)

Another, later example from the western Himalayan region of Chamba,
a copperplate grant issued by Somavarman in 1067, likewise combines
the perpetuity clause and the amenities clause:

... evam sva-sima-trina-goyiuthi-gocara-paryantam sa-
khilopakhilam sa-vanaspaty-udakam sa-nirgama-pravesam
arama-visrama-sahitam acandrarkam ... acandrarkam
putrapautrayor bhoktavyam |

. including the grass, grazing, and pasture-ground up to its
own boundaries, with fallow-land, large and small, with trees
and water, with egress and ingress, together with groves and
gardens, for as long as the moon and the sun ... To be enjoyed
henceforward for as long as the moon and the sun by sons and
grandsons. (11. 21-24)%

Notice here that the perpetuity of a right being hereby conferred is
expressed using an idiom—dacandrarkam putrapautrayor—that is vir-
tually identical to the one used by ASoka in PE 7 and in the Sanchi
Edict (see above, p. 43; only the order of the compounds is inverted).

66 panyagara in Arthasastra 7.15.20 is a form of tribute payment between kings.

67 Yangahiti stone inscription of Narendradeva (samvat 67 = 643 CE); text as in
Regmi 1983: 114-116 (no. 117). The attribute sarvakottamaryadasthitimat
(seen also in the Changu Narayana temple inscription [ibid.: no. 53] and the
Dharampur inscription [ibid.: no. 62] of 520 = 598 CE; cf. the Thankot Adi-
Narayana temple inscription of 428 = 506 CE [ibid.: no. 20]), always together
with the acatabhatapravesya provision, may confer the privilege of a degree of
autonomy otherwise allowed only to fortresses (kotta).

68 Vogel 1904: 257-258.
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Besides such phraseological conventions in use in these documents,
certain structural conventions can be noted as well. One of these is the
use of framing or nesting, for instance to embed direct discourse. In its
simplest form, this can be seen even in ASoka’s edicts and in the Niya
documents (as noted in the first sections). The content of an order or
instruction may begin with a relative adverb (yatha, yatah, yat) and/or
may end in izi. Major sections commonly close with a verb or participle
that expresses the main thrust of the section. Some of this can be per-
ceived in the examples already cited (where I have employed indenta-
tion to show the structures), but Arlo Griffiths has recently analyzed one
particularly complex example in his edition of the Mahati-Raktamala
CP of 159 CE, which includes an account of a property dispute. He
outlines the text’s “narrative structure” (Griffiths 2015: 25) by which,
in a long series of nested direct discourses, the princely officer and the
district council inform (bodhayanti) the householders of a certain vil-
lage of the petition made (vijiiGpayati) by an Brahmin who was being
deprived of a previously granted property, the petition in turn quoting
communications between himself, the provincial administrator, and a
regional governor, resulting in an order to purchase a new property,
and to gift it to the Brahmin, in exchange for the one taken away. Each
level of the nested discourse closes with a verb or participle expressing
the information conveyed or the order enacted. For all its complexity,
however, this inscription differs from other similar copperplate grants
only in the depth of the embedding employed.

Land-Sale Deeds from Nepal

Kolver and gﬁkya (1985) have published a collection of land sale and
mortgage documents composed in a mixture of Sanskrit and Newari,
dating from the end of the 10" to the 18" century. Lienhard (1988)
added another large group of sale deeds from the 17% century. Although
Lienhard says that “we know of no document of this kind from either
India or areas influenced by Indian culture” (ibid.: xiv), in fact several
examples exist. The chief structural elements of these documents are
these (analyzed in more detail by Kolver and Sékya [1985: 31-51)):

e invocation
e date
e purchaser (grahaka): ... sakasat “in front of ...”
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seller (dharanaka): ... namna “by name” or name in the instrumental
case + svakiyam svabhujyamanikam

description of the property: location, size, boundaries, including
a “rights-and-amenities clause”: e.g., E-pascimatah, S-uttaratah,
W-pirvatah, N-daksinatah, etan-madhye, [name, etc.] tat-grha-
marga-dhara-pirva-sva-sima-paribhogam “with beneficial use of
the house,” paths, and channels heretofore belonging (sva) within
these boundaries (sima)”

the “current-rate clause” and the “transaction clause’: e.g., tad yatha-
deSa-kala-pravartamanas tatha samcararghena suvarnamilyam
adaya, kraya-vikraya-svadhinena krayena vikritam bhavati “having
accepted a ‘garland of gold’ as the price offered, at the customary
rate current in that place at that time, (the property) is sold by
independent purchase (according to the rules) of purchase and sale.”
the “liability clause”, a variant of the “protection clause”: yady ...
tada dharanakena [svayam] parisodhaniyam “If ... then the seller
should rectify it [himself].”

the names of witnesses and the scribe (with allusion to the document
itself): atra patrarthe drsta-sruta-sakst ... “As witness to what was
seen and heard here, for the sake of documentation ...”

[from the 16™ cent.: a “receipt clause” indicating that the price was
paid in full, and sometimes other stipulations]

The earliest example of such a sale deed, as edited and translated by
Kolver and Sakya is dated NS 159 (1038 CE):

69

[siddham] samvat 100 50 9 magha sukla diva trtiyayam

| §ri satigvalake janarddanaguptabhallokena svakiyam
svabhujyamanakam | tatraiva nivasino vijayasim{haJpakasya
sakasat | vo[ndul Jnamapradese | vidyadharaguptabhallokiya-
bhiimer parvvatah | gajadharaguptabhallokiyabhiimer uttaratah |
candrakaraguptabhallokiyaksetrasya pascimatah | laksmidhara-
guptabhallokasya bhimer ddaksinatah | etatmadhye
ksetrankato rova 3 tasya milapinda Sriyamgvalamahavihara-
vastu deya tam ma 1 tatkarsakalabhamatram milyan grhitva
anivarttakanyayena vikritam [|] atrarthe sakst | harkhatollake
vaidya trivikramasilah param pramanam iti |

The meaning of paribhoga here is clarified by comparison with its use in the
sale and mortgage deeds analyzed by Kolver/Sakya (1985: e.g., 38, 44-45, and
passim): “usufruct, right of beneficial use”, as a legally transferable right.
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Hail! The year 159, on the third day of the bright half of Magha.
[Vendor] By Janarddanagupta Bhalloka, in Satigvalaka, his
own property, which is enjoyed by himself, in front of Vi-
jayasimha Paka, resident in this very place, in the region called
Vondul, east of the land of those that belong to Vidyadharagupta
Bhalloka, north of the land of those that belong to Gajadhara-
gupta Bhalloka, west of the field of those that belong to Candra-
karagupta Bhalloka, south of the land of Laksmidharagupta
Bhalloka: in their midst, a field amounting to 3 rovas—its
basic subsistence tax to be given as the property of the Venera-
ble Grand Monastery of Yamgvala, viz., 1 ma(nika) of rice—the
gains of its cultivation merely have been sold by irreversible
rule, the price having been received. Witness in this matter:
The Vaidya Trivikramasila, of Ha[nkha] Tol, is chief authority.
(Kolver/Sakya 1985: 103-104)

In this case, it is the rights to tax revenue (milapinda) from the prop-
erty that are sold. In other sales (e.g., ibid.: nos. 9 and 10, NS 262 and
273), the purchaser acquires full rights to the land and its produce:

tata ksetram karsaka-paribhogyaniyam krayavikraya-
svadhinatvena anivarttakanydayena krayena vikritam bhavati

this field, its cultivation to be fully enjoyed, is sold by (a party)
under its own jurisdiction as to purchases and sales, through an act
of buying by irreversible rule. (Kélver/Se'\kya 1985: 115-119)™

Lienhard (1988: no. 217) provides a sample translation of a later and

slightly different sort of sale (I have put the formulaic elements in bold,

and modified or added those parts of the translation that are in italics):
siddham. svasti. Srisrisumatijayajitamitramalladebaprabhu-
thakulasana prasadalapa. grhamamdalasmina marggena
pascimatah, Sricand(r)ases(a)rakasya grhena uttaratah,
ramacandrakasya grhena piirvvatah, margena daksinatas ca.
etanmadhye baderajakulache khe khamna niyahnasa ku 27, katha
Jjimacha ku 11, khe khamna khu ku

70 Inno. 10, they instead translate the last part “through a purchase by the Rule of
Continuation”.
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71

72
73

74

6, katha hnasa ku 7 rakaca. tata™ grha-margga-dhara-
purvva-svasima-paribhogam. tata yathdadesakalaprava(r )tta-
manas tathasamcararghena suvarnnapuspamarargha
pradhokitam adaya krayavikrayasvadhinena’ krayena
vikriyatam bhavati. srikhapvambhiimyam Sricandigalasthane
tavacapalatolagrhadhivasi visvarama devarama nehmam
phukija namna prasadikrtam. atra patrarthe drstasakst mata
srisripadmavatidevi bhagirama bharo. likhiti kayastha tulasirama.
samvat 805 vaisakhabadi 4. Subham.

Siddham! (Let this be) auspicious! The eminent and wise King
Jayajitamitra Malla is pleased to grant (prasadalapa) the sale of
the house belonging to the royal family called Bade: In the ‘circle
of surrounding houses”, (it is) located to the west of the main
road, to the north of the house belonging to §ri-Candrasekhara,
to the east of the house belonging to Ramacandra and to the
south of the main road; in between these is the house belonging
to the royal family called Bade, 27 cubits in length, 11 cubits
in breadth (with an) annex measuring 6 cubits in length and 7
cubits in breadth, (including) beneficial use of the house, paths,
and springs heretofore belonging (sva) within these boundar-
ies (sima).”® (The seller) having accepted a “garland of golden
Jflowers” as the price offered, at the customary rate current in
that place at that time, (the property) is sold by independent
purchase (according to the rules) of purchase and sale. (He)
is pleased (to declare the house legally sold) to the two brothers
Visvarama and Devarama, who both live in Tavacapalatola in
§ri-Candigala in Khopabhtimi (i.e., Bhaktapur). The eye-wit-
nesses to this document are (the King’s) mother Padmavatidevi
and Bhagirama Bharo. The scribe Tulasirama writes. (In the

This word occurs once as fatah (no. 242). Lienhard sometimes indicates that
the -a is superfluous, or corrects the word (twice) to read tatra (though atra is
commonly found elsewhere in the documents with no such confusion).

In the original, this compound begins with an extra kraya and ends with m, both
superfluous.

This phrase occurs also in nos. 223, 249, 252, etc. Lienhard translates: “(The sale
entitles) the owner to use the passage bordering to the east of the waterspout”.
But this cannot be correct, not least because piirva cannot refer to a particularity
of the situation of this one plot—it is a regular part of the formula.

The force of svadhina is probably to indicate the seller’s right freely to alienate
the property at will. Lienhard’s “more or less free translation” (1988: xiv) seems
to ignore this compound: “(The right lying at the heart of the agreement) is sold
after gold in the form of a flower wreath has been accepted (by the king) at a
rate (or price) appropriate to the time and the region.”
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year) NS 805, in the Month of Vai§akha, on the fourth day of the
dark fortnight. (Let this be) auspicious. (adapted from Lienhard
1988: xiv)

In this case, the seller in fact appears to be the king, for which reason
we find the use of the denominative verb built on the word prasada,
which is ubiquitous in royal grants for expressing the kings “act of
showing favor” or “being pleased to grant” (both New. prasadalapa
and Skt. prasadikrta are used in this record).

But most of the other sale documents in this collection, like Kolver
and Sakya’s, involve private parties. A dozen of the property sales
include, just after the description of the boundaries, a clause stipulating
some of the amenities included in the purchase; the usual form is:”

tata grha-margga-dhara-piirva-sva-sima-paribhogam
[This includes] the right to use of its house, paths, and water-
sources heretofore contained within its own bounds.

Where the property is a building site (patalabhum) with or without an
existing house, we find these variants:

tasya patala-margga-dhara purvva-sva-sima-paribhogam (Lien-
hard 1988: no. 231)

tata grha-pathalabhum-pirvva-sima-paribhogam (ibid.: no. 234)
tata grha-patalabhum-(v)atika-pirva-so-sima-paribhogam (ibid.:
no. 237)

This clause, which Lienhard misunderstands, may be compared with
an amenities clause found in north Indian land-grant copperplates since
at least the 9" century:

sva-sima-trna-yiti-gocara-paryantah’® (vel sim.)
including the grass and pasture within its own bounds

75 With the variations noted below, tat...pirvva-svasima-paribhogam occurs in
Lienhard 1988: nos. 217, 226, 227, 229, 231, 233, 234, 237, 238, 244, 249, and
252.

76 Mungir CP of Devapala, mid-9th c. (Barnett 1925-26), 11. 38-39, Bhojadeva’s
Banswara CP of 1020 CE (Hultzsch 1911-1912: 182, 1. 16), and Bhoja’s Ujjain
CP of 1021 CE (Kirtane 1877: 54 [No. IL, 1. 15]).
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The next clause stipulates that the price should conform to the custom-
ary rate according to the current, local practice:”’

tata [ksetra]™® yatha-desa-kala-pravarttamanas tatha-
samcararghena suvarnnapuspamalargha(m)/-ena™
pradhaukitam adaya kraya-vikraya-svadhinena krayena
vikritam/vikrivatam bhavati.

Then, [the seller] having accepted a “garland of gold” as the
price offered, at the customary rate current in that place at that
time, [the property] is sold by independent purchase (according
to the rules) of purchase and sale.

An optional clause provides a guarantee that the buyer’s property rights
are upheld and that no others, such as an officer of the state or a reli-
gious entity, lays claim to them:

yvady asyam daivika-rdjika-vyaghata parena tada dharnnakena
svayam parisodhaniyam

If within this [boundary (scil. stma?)] someone else should
bring some interference by a temple or the state, then the seller
himself should clear it up.

In the case of a royal grant it is the king who offers that assurance.

The final section of the property sale deed registers the attestations

of witnesses to the transaction, as well that of the person who wrote
out the document itself. Again, the language for this is legal boilerplate
found, with only minor differences, in the copperplate inscriptions con-
sidered earlier.

77

78

79

It is further worth noting that we have epigraphical precedent of a rarer type,
a royal charter endorsing the market regulations of a merchant community,
known as the Charter of Visnusena. This inscription specifies that prices should
follow market norms, and prescribes penalties for “deceptive pricing” (argha-
vaiicana). See Lubin 2015 for a full translation and discussion. The degree to
which exchanges were regulated by guilds or other customary norms suggests
a highly regulated market.

This word (“field”) is included only in nos. 224, 225, 232, 242, and 247
(sometimes showing ksatra) of Lienhard’s corpus, which concern the sale of a
plot of land with no house on it.

Or: suvarnnamiilyam “price in gold” (e.g., nos. 224, 225, 231).
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Documents from the Lekhapaddhati

The Lekhapaddhati, a formulary compiled ca. 13"-15" ¢. in Gujara-
ti-influenced Sanskrit, includes land-transfer documents, including a
sale-deed, a deed of gift, and a royal endowment. One version of the
sale-deed reads thus:

2.34.1 vikraya-camdrakalika-patram yatha ||

samvat 1288 varse vaisakha-Su-di 15 some dyeha srimad-
anahillapatake samasta-rajavali-samalamkrta-piirvam adyeha
baliia-grame camdrakalika-vikraya-patram abhilikhyate yatha |
dhaniko nama namatah | ihaiva-vastavya-vya°-khetakhah sva-
dhanam prayumkte | asya ca hastad dharaniko nama namatah |
ihaiva-vastavya-brahmana-amukakena piirva-purusoparjjitam
dvibhiamikyam kaveluka-cchannam samalimdakam
purvabhimukham sa-phalahikam sva-sima-maryadam sa-
vrksa-malakulam nava-nidhana-sahitam nava-navaty-acarena
vya°-kheta-parsve camdrakalikam saka-phalaka-nyayena
vikritam | grha-miilye dra® 500 pamcasatani (|) ata irddhvam
grham idam vyavaharakena putra-pautra-paramparaya
bhoktavyam | vikretavyam ca || yad rocate tat karttavyam |
brahmana-amukakena grha-sanmukham navalokaniyam ||
grhasyaghata yatha || asya vidheh palanaya ranaka-gotrika-
anya-vyavaharakadi-khasca-raksanaya datta-pratibhith
brahmana-amukakah | tatha dvitiya-pratibhith amukakah ||

atra matani atra saksinah || ubhayabhyarthita-pari-amukakena
likhitam pramanam iti |

2.34.1 Eine Urkunde iiber einen dauerhaften Verkauf:
(E[inleitung]) Heute, am Montag, dem 15. Tag der hellen (Half-
te) des (Monats) Vai§akha im Jahre Samvat 1288, hier in der
herrlichen (Stadt) Anahillapataka, zuerst die vollstdndige konig-
liche Genealogie, hier und heute im Dorf Baltua wird folgende
Urkunde iiber einen dauerhaften Verkauf geschrieben:
(H[auptteil]) Der Kéufer, namentlich: Der hier wohnende
vya(vaharin) Khetaka investiert sein Eigentum. Aus dessen
Hand (nimmt) der Verkiufer, namentlich: Der hier wohnende
Brahmane N.N. hat dem vya(vaharin) Kheta(ka) entsprechend
der 99-(Jahre)-Regel, fiir unbegrenzte Zeit, entsprechend der
Regel fiir (den Handel) mit Obst und Gemiise (ein) von fritheren
Generationen ererbtes, zweistockiges, mit Ziegeln gedecktes,
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mit einer Terrasse versehenes, nach Osten ausgerichtetes, einen
Innenhof(?) besitzendes (Haus) verkauft, mit seinen Grenzen,
einschlieBlich der baumbestandenen Waldstiicke und neu
(entdeckter) Schitze. Als Preis fiir dieses Haus (sind) 500, (in
Worten:) fiinfhundert, dr/ammas] (gezahlt worden). Von nun an
soll der Kéufer dieses Haus in Erbfolge nutzen. Und er kann
es verkaufen. Was ihm geféllt, kann er machen. Der Brahmane
N.N. (d.i. der Verkidufer) soll keine Schwierigkeiten in bezug
auf das Haus machen. Die Grenzen des Hauses (sind) wie folgt.
Fiir die Einhaltung dieser Regel, fiir den Schutz vor Beein-
traichtigungen durch ranakas, (andere) Gotra-Angehorige
(gotrika) und andere Gldubiger usw. ist der Brahmane N.N.
als Biirge gestellt. Und der zweite Biirge (ist) N.N.
(S[chlussteil]) Hier die Unterschriften. Hier die Zeugen. (Die
Urkunde) wurde auf Bitte beider (Parteien) von pari N.N. ge-
schrieben. (Sie ist) Autoritat. (Strauch 2002: 175, 381)

Besides some other evidently formulaic clauses not seen earlier we
find several familiar ones:*

sva-sima-maryadam: “encompassing its own boundaries”
sa-vrksa-malakulam: “including trees and groves”
nava-nidhana-sahitam: “including any newly (discovered) treasure”
candrakalikam: “for as long as the moon”
putra-pautra-paramparaya bhoktavyam: “to be enjoyed by the
succession of one’s sons and grandsons’—this version adds, “and
sellable (by them as well)”

asya vidheh palandaya ranaka-gotrika-anya-vyavaharakadi-khasca-
raksanaya®' ... pratibhith: “as guarantors ... to protect this rule,
and guard against infringement of it by rulers, gotra-fellows (of the
seller), or other parties”.®

Some of these also appear in a model sale deed (vikraya-bhiirja) in the
16%-century Lokaprakasa, from Mithila:

80 These formulae are discussed in detail by Strauch (2002: 262-266).
81 khasca is used where inscriptions normally use a word like badha.
82 The Lekhapaddhati uses vyavaharaka in three distinct senses: for creditor, pur-

chaser, and merchant (Strauch 2002: 480—481). In this position, it is hard to
know which is meant, but the implication seems to be someone who might
assert some (spurious) commercial or financial claim on the property.
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esam dinaranam mayamukasya mahattasya

samantanasya®® putrapautrasahitasya vikriritam |
acandrasiryasamudraparyantam tavat upabhufijiyam | atra
gotrajo vanyo va dauhitro va pautro va | yadi kenapi Saca* krta,
tada mayapy ataraniyam®

For these dinaras, I have sold it to the reverend So-and-so, with
his offspring, along with his sons and grandsons; it is to be en-
joyed/possessed as long as the moon, sun, and sea. In this, a go-
tra-fellow or some, whether my daughter’s child or my son’s—if
any (of them) makes any infringement, then I myself shall re-
move it. (Zadoo 1947: 39-41)

Most of the same formulae also appear in some form in the Lekha-
paddhati’s sample royal endowment (Sasana), e.g., in 2.2.3:

... ranaka-Sri-amuka-devena paramaya bhaktya
paramalokahitaya amuka-gramah svastima-paryamtah
savrksamalakulo nava-nidhana-sahitah parvaritya palamana-
devadaya-brahmadaya-gavamgocara-varjam paniya-pravesa-
nihsara-samyukah sva-simayam parvasyam ca amuka-amuka-
grama-simayam sima-maryada (|) evam caturadhatopalaksitas
... Sasane pradattah

King So-and-so-deva has given in an endowment deed (Sasane)
Such-and-Such village, up to its own boundaries, with trees
and groves,* including new-found treasure, excluding gifts to
gods or Brahmins and pastures that are being protected by earli-
er custom, (but) including water(-ways), ingress, and egress,
and with its four boundaries indicated thus: “the boundary limit
(is located) at the property’s own former boundary and that of
such-and-such (neighboring) villages”.

[ ... hat der ranaka Sri NN.-deva ... mit auBerordentlicher
Hingabe, fiir (sein) Wohl in der jenseitigen Welt das Dorf
N.N. (iibergeben), innerhalb seiner Grenzen, mit (seinen) ba-
umbestandenen Waldstiicken, mit neu (gefundenen) Schéitzen,
(jedoch) ohne Weideland fiir Kiihe und Gaben an Gétter und
Brahmanen, die sich entsprechend friiherem Brauch (bereits) in

83 Read sasantanasya.

84 Read sasca (for khasca).

85 Read ataraniyam?

86 On savrksamalakulam, see the discussion by Strauch (2002: 263).
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Besitz befinden, und versehen mit Wasser, Eingang und Aus-
gang (7). Und an seiner Ostlichen Grenze die Grenzen und
Flurgrenzen (maryada) an der Grenze der Dérfer N.N. und
N.N. (?) So in seinen vier Grenzen bezeichnet, ist dieses Dorf
. in (Form dieser) Schenkungsurkunde gegeben ... (Strauch
2002: 249-250 and 264, citing other epigraphical parallels)]

Strauch has inserted unwanted punctuation (cutting off the subject
of the admittedly very long sentence from its verb; he then finds the
underlined phrase corrupt and translates it only in a footnote. He too
takes the word pirva in a directional sense, since one might expect
a description of the boundaries on all sides. However, in light of the
above parallels, I suggest rather to understand it as summarily reaf-
firming the previous boundaries relative to neighboring properties.
Moreover, it should be construed as direct discourse bracketed by the
following evam: “with its four boundaries indicated thus: ‘the boundary
limit (is located) at the property’s own former boundary and that of
such-and-such (neighboring) villages™.

As in the Newari deeds, this passage stipulates rights pertaining
to water sources, and means of ingress and egress. Like other copper-
plates, other natural resources are included, although in this case pas-
turage is excluded, perhaps by the law of the commons. The endow-
ment deed ends with a guarantee formula that makes use of the phrase
putra-pautra as well (in this case referring to his own offspring and
their responsibility to maintain the endowment):

gramo (’)yam mamanvayenaparena va dharmikena bhiitva sva-
putra-pautra-paramparaya palaniyah

This village should be protected by my descendents or by any
other [ruler] who is righteous, [and] by the succession of their
sons and grandsons.?’

Other manuscripts also include the phrase (sa-)kastha-trnodakopetam
(“including any wood, grass, and water that is there”).?

87 Strauch (2002: 116, 245): “Dieses Dorf ist von meinem Geschlecht oder von
einem anderen rechtmifigen (Herrscher) und dessen Sohnen und Enkeln zu
schiitzen.”

88 Strauch’s (2002) manuscripts B (= A in Prasad 2007) and Bar1. Bar1 also includes
any crops already being in place: evam nispadyamana-godhiima-vrihi-canaka-
kamgu-trnadi-caturaghata-palita-sva-sima-paryamtam savrksamalakulam sarva-
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Several of these formulae appear also in the documents that the
compiler of the Lekhapaddhati calls (prasada-)pattala (‘“deed of
favor”, 2.3) and grama-pattaka (‘“village [tax-assessment] plate”,
2.5). For example, in “deeds of favor” (2.3.5, 7), the ruler promises to
restore or compensate for any property stolen from residents or trav-
elers “within its bounds” (sva-sima-madhye); in tax-assessment plates
(2.51, 2, and similarly 4), security is promised on the highway, again
sva-sima-madhye. Tax is to be paid on the village including every-
thing “up to its own boundaries” (sva-sima-paryamtasya, 2.5.5), but the
tax-assessments also specifically exclude properties already granted
special status and “being enjoyed by earlier custom” (pirva-ridhya
palamana, pirva-rityd paripalaniya), which include devadaya, brahma-
daya, gavamgocara, sthitimukti, and rajaprasada.

Concluding Reflections

My aim here was not to attempt a comprehensive survey of formulary
protocol in the South Asian cultural sphere but simply to demonstrate
that such a thing exists, that it was built up progressively out of quite
ancient features, and that some of the earliest attested features continued
to be employed in one form or another (even including calques in var-
ious languages, as illustrated in the appendix below). Certain elements
of these can be found in use even in late-medieval times. This phenom-
enon may be compared with the role of structural elements and phrases
from Roman law and medieval French law that survive in modern
Anglo-American legal and administrative documents to the present day.

The paucity of document-types that were committed to writing
on material supports durable enough to survive the ravages of time
and climate naturally limits the range of formats and features illus-
trated. Royal orders, especially those pertaining to endowments and
other land transactions, are the most numerous, and later endowments
deeds from other donors show several similar features. And although
the early real-property grants that included parihara-type exemptions
were made to non-Brahmanical religious groups, very similar formulae

nidhana-sahitam ... kastha-trnodakopetam ... etat Sasanam dattam (“This
endowment is given ... along with cultivated wheat, rice, chickpea, millet,
grasses, etc., protected by the four boundaries, up to its own boundaries, with
any trees and groves, including any treasure, ... (and) including any wood,
grass, and water that is there”).
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were used when such grants came to be issued to Brahmin household-
ers (brahmadeya) and to Brahmin-staffed temples (devadana).** Even
when we turn to surviving land deeds unconnected with a religious
endowment, striking continuities with the older-attested diplomatic
conventions can be seen. The ordering of certain structural elements of
Indian documents did vary by region, period, and purpose, but a num-
ber of those elements, as well as a good deal of phraseology, survived
translation not just between Prakrit and Sanskrit, but across whole
language families (e.g., Tamil, Javanese, Newari), and the supplanting
of particular terms by synonyms borrowed from other languages (and
legal systems).

The very existence of a distinctive set of diplomatic norms dis-
seminated through so much of South Asia (and beyond) raises further
questions. What were the circumstances that favored the spread and
acceptance of these norms in diverse contexts? Who formulated, exe-
cuted, and promoted the use of such documents? What sort of political,
administrative, or other institutions required them or created a demand
for them? As always in the study of ancient and medieval South Asia,
our resources for answering such questions are mostly limited to the
very same sources that posed them, but the present study ought at least
to show that a comparative reading of documents disparate in both
time and space can reveal things that specialized studies of individual
genres and corpora may not. Minimally, though, we must hypothesize
that the linking factor was likely the early emergence of a professional
class of scribes and notaries employed in the first instance by royal
states to draft decrees, official correspondence, tax records, and judi-
cial documents (all of which are attested in some form, and described
in Kautilya’s Arthasastra). The conventions thus established were per-
haps then adapted to wider uses such as documenting transactions. I

89 All three of these classes of beneficiary are acknowledged in the newly pub-
lished Mastakas§vabhra copperplate (albeit without mention of pariharas,
given that it is a deed involving a purchase), which cites it as an established
principle: “There is this custom—also by good people in the past, fields in the
surroundings of district villages have been purchased from various people
of the district, and donated to temples, monasteries and excellent Brahmins”
(astiyam maryyada pirvvasadhubhir apy u+pa+kriya nanavaisaiyikajanapadad
devakulaviharabrahmanavisesebhyo (’)tisrstani visayagramamandalaksettrani
piarvvardjabhis canumoditani) (Griffiths 2015: 30-32, 1. 10-11). In this con-
nection, we should note that Kautilya, who prescribes that kings should endow
Brahmins with land, uses the word parihdra in more general contexts, viz., in
reference to privileges conferred on the royal servants (Arthasastra 2.7.2) and
privileges that might be associated with houses (2.35.8, with no specific class of
beneficiary specified).
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would further hypothesize that the shift toward an increasing use of
Sanskrit (or Sanskritized registers of other languages) was prompted
by the increased representation of Brahmins in the ranks of such pro-
fessionals during the early part of the first millennium of the Common
Era—itself a sociological phenomenon in need for further study.

The unifying factors in this process probably included a tendency
of new or upwardly mobile rulers to emulate earlier “great kings” (as
Rudradaman and later the Guptas emulated the Mauryas, and as others
in Nepal, Bengal, and the South would emulate the Guptas). Another
factor, no doubt, was the knowledge networks that produced the liter-
ate professionals. During the “Prakrit phase”, this professional network
may have followed or even coincided with trade or monastic networks
(the former likely explains the Niya documents). Later, the expanding
but decentralized network of settlements of Brahmins could yield a
ready supply of literate candidates, aided by the caste’s reputation for
textual learning and clerical expertise. But these are all hypotheses to
be examined on future occasions.
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Appendix: Examples of South Asian Diplomatic Formulae
across Languages

The following Prakrit (Pkt., Gandh.) and Sanskrit (Skt.) formulae are
widely attested, some of them appearing in other languages, whether
using loan-words or calques. Examples are drawn from Classical Tamil
(C.T)), Old Javanese (0O.J.), Nepali (Nep.), and Newari (New.)

“X petitioned the king”

Gandh.

Skt.

CT.

OJ.

ahono isa X vimiiaveti yatha ...
Now here X makes a request that ...

astu vah samviditam yatha vijiiapto [’ Jham vaniggramena yatha ...
Let it be known to you that I have been petitioned by the
community of merchants thus ...

X Y Z rajanaka-Viviktasomena vijiiapitah ...*
X, Y and Z were petitioned by the ra@janaka Viviktasoma [as
follows] ...

X vinnappattan Y anattiyaka®
at the request of X, with Y being the executor

X mamarahakon i paduka sri maharaja
X conveyed a petition at the feet of His Highness the king.®

“the king shows favor (grace) by [speaking, issuing an order, endowing

property]”

Skt.

CT

OJ.

acarasthitipatram atmiyam prasadikurvvantu / sthitipatram
prasadikrtam®

may [his highness] graciously issue his own charter of customary
laws / the charter of laws has been graciously issued

tiruvay molintu

tiruvay molint-arula/aruli

tiruvay molint-arulinar-enru

tiruvay molint-arulinapatikku

tiruvay molint-arulinamaiyil

the royal mouth having spoken

the royal mouth having had the grace to speak

since the king has graciously told by his sacred mouth®

X inanugrahan de $rt maharaja®

X was granted favor by the king

sima anugraha $rT maharaja®

a freehold (stma) created by the grace of the king
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Nep. bhannya [yasto] thiti bamdhi baksanu bhayo"
(saying) thus, [in this way] the rule (¢hiti) has been graciously
established
bhannya dharma gari baksanu bhayo!
(saying) thus, [in this way] the law (dharma) has been graciously
made

New. prasadalapa
graciously granted

“this is not to be entered by revenue/conscription officers”

Pkt. a-[bhada- [pavesam
not to be entered [by bhatas (officers)]

Skt. a-cata-bhata-pravesyah / cata-bhata-apravesyah
not to be entered by catas and bhatas (officers)

0J. tan katamana denin sa-prakara nin manilala drabya haji
it may not be entered by any sort of the Beneficiaries of the Royal
Property

“made tax-free”

Asokan hida bhagavatam jate ti lumminigame ubbalike kate athabhagiye ca

Pkt. Considering that the Lord was born here, [ASoka “Beloved of the
Gods”] made the village of Lumbini tax-free and provided it with
a share in the eight portions [in which the ashes of the Buddha had
originally been divided].

CT cantratittaval iraiyili* / iraiyiliyaka
tax-free as long as the moon and sun / having been made tax-free

“as long as the moon and sun”

Asokan camdamasiiriyika / acamdamasiliyikam
Pkt. as long as the moon and sun

Skt. a-candrarkam/ a-candrarka-tara-kalina™ / etc.
as long as the moon and sun [and stars]

Pkt. a-canda-tara-kaltka®
as long as the moon, [sun,] and stars

CT cantratittaval® / cantiratitta-varai
as long as the moon and sun

OJ. kadi lavas san hyan candraditya hana rin akasa sumuluhin
andabhuvana/tribhuvana/sakala lokamandala tavat samarikana /
lavasnya...]
as long as the moon and sun are in the sky, illuminating the
universe [so long...]?




76 — Timothy Lubin

penalties and imprecations

Jjo amha-sasanam atichitina ptla badha karejja karapejja va tasa

Pkt. amho sartra[m] sasanam karejamo?

he who, having violated our order, should cause, or cause others to
cause, harm or obstruction, we will inflict corporal punishment on
him.

atha koci ... pila badha kareyya karavejja tasa khu amhe
nigahamvarana karepyama tit

now if anyone ... should cause, [or] cause others to cause, harm or
obstruction, we shall have him arrested and restrained.

C.T. itukku virotaii c[e]tarai dhanmasa[nja mutal akat tafm] ventu

kovukku vev([ver[ru vakai irupattu ainkalaiicu pon manrap
peruvarakavum®

If anyone violates this [gift], beginning with the dharmasanam,
desiring [it?] for themselves, twenty-five gold pieces will be
collected for the king.

0J. yapvan hana' vvann anyaya asin umulah iki stima vanva ..."

If there is any unrighteous person who disturbs the freehold (stima)
village ...

yapvan hana anyaya lumarkahanan Sasana langhana i ajia haji
lumaburra ike vanua i vu(a)tan tija sima anugraha Srt mahardaja ..."
If there is anyone who would unjustly overstep the decree and
violate the royal order by destroying this village at Vuatan Tija, a
freehold graciously created by the king ...

o' &

=0 Q.

oQ

Kotalipada CP, line 11 (Furui 2013).

E.g., Velurpalaiyam CP, 6th year of Nandivarman III, 11. 48—49 (Lubin 2013:
431); Rayakota CP of SkandaSisya, 11. 12-13 (Hultzsch 1898-1899: 51).
Barrett Jones (1978: 62-72) discusses several of these formulas. She calls this
one “the asking formula”.

Charter of Visnusena, 1. 34 (Lubin 2015: 232).

Vijayavenugopal 2010: 356-357.

For example Kinovu stone inscription on a Ganesa statue, 1. 3 and 5 (Brandes
1913: 34).

Vuatan Tija (Manggung) CP of §aka 802 (?) = 880 CE, Resink plate, verso, 1. 7
(Sarkar 1971: 253). 3

These examples are from Rama Sahas decrees, where the Persian loan-word
bakhs has replaced the Indo-Aryan prasdada or anugraha. This phrase—which
occurs (with minor variations) at the end of all the edicts except 1-3 and 20
(which employ other baksanu phrases)—Riccardi (1977: 41 n. 1) deems “a late
addition”, though on what basis is not clear, given that the decrees have not sur-
vived in their original forms. The verb baksanu (often compounded with a main
verb ending in the conjunctive particle -i) becomes ubiquitous in Nepali as a
“high honorific” form expressing any act performed by a royal; many examples
may be found by searching forms of the verb in http://www.haw.uni-heidelberg.
de/forschung/forschungsstellen/nepal/editions.en.html. )
This version appears only in the first thiti, which decrees that henceforward Sr1
NandamiSra and his descendants alone will “graciously be appointed” guru to
the king (guru tulyai baksanu bhai).

Following the interpretation of athabhagiye proposed by Falk (2012: 215-216),
and adapting his translation slightly.


http://www.haw.uni-heidelberg.de/forschung/forschungsstellen/nepal/editions.en.html
http://www.haw.uni-heidelberg.de/forschung/forschungsstellen/nepal/editions.en.html

- »n =0
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Tirumiilanatar Temple, Bahur, year 27 of Kannaradeva = 966 (Vijayavenugopal
2006: no. 9, 11. 6-7; 2010: 3-4).

Very common; an example from Nepal is the Ylpagramadranga grant of year
67 =386 (Regmi 1983: 113, [no. 116, 1. 18]), or the Lagan Tol stele above.

In many Bagh CPs from Madhya Pradesh (Ramesh/Tewari 1990).
Hirahadagalli CP, 1. 29 (Mahalingam 1988: 37).

Tirumiilanatar Temple, Bahur, year 27 of Kannaradeva = 966 (Vijayavenugopal
2006: no. 9, 1. 6).

E.g., Kembang Arum A/B CP of Panggumulan I and II (of 902) and the Lin-
tang CP of 919 (Sarkar 1972: 303, 169); cf. Jaha CP of 840 (Sarkar 1971:
83), and stone inscriptions of 943, 1135 and 1140 from Siman, Ngantang, and
Plumbangan, respectively (nos. 48, 68, and 69 in Brandes 1913: 101, 158, 163).
Maidavolu CP, lines 21-23 (Mahalingam 1988: 33).

Hirahadagalli CP, line 40 (Mahalingam 1988: 38).

Bahur inscription, lines 8—11 (Vijayavenugopal 2006: no. 9).

Emended; Bosch (1926: 44; and following him Sarkar 1972: 30) prints: ya
suanyana.

Kembang Arum A CP of Panggumulan I, §aka 824 = 902 CE, plate 3, verso, 1l.
6—7 (Bosch 1926: 44; Sarkar 1972: 30).

Vuatan Tija (Manggung) CP, Resink plate, verso, l. 7 (Sarkar 1971: 253).
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Abbreviations

CP copperplate inscription
CT Classical Tamil
Gandh. Gandhari

Guj. Gujarati

MRE Minor Rock Edict (of ASoka)
Nep. Nepali

New. Newari

NS Nepala Samvat

0lJ. Old Javanese

PE Pillar Edict (of ASoka)
Pkt. Prakrit

RE Rock Edict (of ASoka)
Skt. Sanskrit
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